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A. Introduction

1. La présente Police énonce les conditions dans lesquelles l'Assureur a accepté de garantir les responsabilités
encourues par l'un des Bénéficiaires au cours de la Période de couverture :

- lors de l’utilisation d’un quelconque Véhicule ; ou
- à pied lors de la collecte ou de la livraison d'une Commande passée sur Deliveroo (que le Bénéficiaire

ait ou non utilisé un Véhicule ou que cela se soit produit avant ou après être sorti d’un véhicule motorisé
immatriculé).

2. Les parties à cette Police sont l’Assureur et le Preneur d’assurance. En conséquence, seuls le Bénéficiaire,
le Preneur d’assurance et/ou ses Sociétés affiliées sont habilités à être indemnisés en vertu de cette Police.

3. Aucune indemnité ne sera payée pour couvrir la responsabilité de tout Bénéficiaire qui ne s’est pas strictement
conformé aux exigences de la présente Police.

4. Cette Police n’est pas destinée à répondre aux exigences des directives européennes concernant l’assurance
des véhicules à moteur (comme la Directive 2009/103/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 septembre
2009) ou de toute loi nationale ou internationale, règlements, règles ou conventions concernant l’assurance
obligatoire des véhicules.

5. Cette Police n’est pas destinée à répondre aux exigences de toute loi nationale ou internationale, règlement,
règle ou convention concernant la responsabilité (obligatoire) des employeurs.
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B. Contrat d’assurance

1. L’Assureur indemnisera :

1.1 toutes les sommes qu’un Bénéficiaire pourrait devoir payer au titre d'Indemnité pour  :
a. des Dommages corporels ; et/ou
b. des Dommages matériels

survenant directement à la suite d’un Événement qui est survenu pendant la Période de couverture sur le
Territoire et pendant la Période d’assurance.

1.2 les Frais de défense pour tout Sinistre à l’encontre d’un Bénéficiaire qui est couvert en vertu du
paragraphe 1.1 ci-dessus.

2. La limite de responsabilité définie ci-dessous est le montant maximum payable par l’Assureur (y compris les
Frais de défense) dans le cadre de tout Événement.

3. Toutes les obligations de l’Assureur envers tout Bénéficiaire en relation avec un Événement donné cessent
lorsque la limite de responsabilité a été payée par l’Assureur (moins toute franchise, le cas échéant).

4. Limite de responsabilité par couverture :

Couverture Limite de responsabilité Franchise

Responsabilité pour Dommages
corporels, Dommages matériels
et/ou Dommages immatériels
consécutifs confondus

5 000 000 EUR par Événement et
15 000 000 EUR par année
d’assurance

Pas de franchise

Y compris les sous-limites
suivantes :

Dommages immatériels purs 250 000 EUR par Événement et
par année d’assurance par pays

Pas de franchise

Responsabilité pour dommages
aux Biens confiés

5 000 EUR par Événement et par
année d’assurance par pays

Pas de franchise

Frais de défense 7 500 EUR par Événement et par
année d’assurance par pays

Pas de franchise
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C. Définitions

Les définitions suivantes s’appliquent à la Police.

1. Abus désigne le dommage provoqué par un Bénéficiaire faisant suite à :
a. Un fait intentionnel ;
b. Une négligence grave. Sans préjudice des exclusions et des cas de non-assurance prévus dans le

contrat, les cas suivants sont considérés comme une négligence grave :
- toute violation des lois, des règlements ou des coutumes spécifiques aux activités du Bénéficiaire,

et dont une personne avertie devrait savoir qu’elle mène presque inévitablement à des dommages ;
- l’acceptation et l’exécution de travaux pour lesquels le Bénéficiaire aurait dû savoir qu’il/elle n’avait

pas les compétences, les connaissances techniques, les ressources matérielles et humaines
nécessaires pour remplir les engagements pris ;

- les actes de violence contre des personnes ou la destruction malveillante ou le détournement de
propriété.

2. Administrateur désigne QOVER SA/nv – RPM 0650.939.878 – FSMA 0650.939.878. Le siège social et
opérationnel de QOVER SA/nv est situé  Rue du Commerce 31, 1000 Bruxelles.

3. Assureur désigne Zurich Insurance Europe AG, succursale belge.

4. Bénéficiaire désigne un Rider ou un(e) Remplaçant(e).

5. Biens signifie toutes les marchandises qui sont présentes sur le bon de livraison et que le Bénéficiaire
transporte au moment de l'Événement.

6. Commande signifie la commande de Biens par un client de Deliveroo au moyen de l’application smartphone de
Deliveroo, du site web ou de la technologie fournie par le Preneur d’assurance sur le Territoire.

7. Dommage corporel signifie le décès ou une ou plusieurs blessure(s) physique(s) identifiable(s) provoquée(s)
par le Bénéficiaire, uniquement et indépendamment de toute autre cause.

8. Dommages matériels désigne des dommages physiques à, la perte ou la destruction de biens matériels.

9. Dommages immatériels consécutifs signifie tout dommage non matériel résultant d’un Dommage corporel
couvert ou d’un Dommage matériel couvert.

10. Dommages immatériels purs signifie toute perte financière résultant d’une incapacité à exercer un droit, d’une
interruption de certains services fournis par un individu ou un objet, ou d’une perte de revenus survenant en
l’absence de tout Dommage corporel ou tout Dommage matériel.

11. Événement signifie un acte, un accident ou un incident qui survient pendant la Période de couverture et qui est
provoqué directement par un Bénéficiaire

a. lors de l’utilisation d’un quelconque Véhicule, ou
b. lorsqu’il est à pied lors de la collecte ou de la livraison d’une Commande passée sur Deliveroo

(que le Bénéficiaire ait ou non utilisé un Véhicule ou que cela se soit produit avant ou après
être sorti d’un véhicule à moteur immatriculé).

Tous les actes, accidents et incidents qui sont consécutifs ou attribuables à une seule source ou cause originelle
seront traités comme un seul Événement qui est réputé avoir eu lieu au moment où le premier acte, accident ou
incident s’est déroulé.

12. Expert en sinistres désigne Sedgwick.
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13. Frais de défense signifie toutes les dépenses et tous les frais juridiques (autres que des dépenses de gestion)
qui sont raisonnablement et nécessairement encouru(e)s avec le consentement écrit préalable de l’Assureur :

a. dans le cadre de l’évaluation, de l’examen et du règlement de tout Sinistre en vertu de cette Police ;
et/ou

b. lors de l’assistance de l’Assureur dans l’examen ou la défense de tout Sinistre.

14. Indemnité signifie le montant qu’une partie autre que le Preneur d’assurance et Bénéficiaire est légalement en
droit de recevoir et les dépenses et frais juridiques recouvrables auprès du Preneur d’assurance ou du
Bénéficiaire par une partie autre que le Preneur d’assurance ou le Bénéficiaire.

15. Période d’assurance désigne les dates mentionnées sur l’annexe de la Police durant lesquelles les prestations
d’assurance acceptées dans le cadre de la Police entre le Preneur d’assurance et l’Assureur sont en vigueur.

16. Période de couverture désigne la période de temps commençant lorsqu’un Bénéficiaire se connecte et est en
ligne sur l’application Deliveroo, et se terminant une heure après que le Bénéficiaire se soit déconnecté de
l’application Deliveroo et soit hors ligne. Par exception, la Période de couverture prendra fin immédiatement si
le Bénéficiaire est connecté à l’application Deliveroo, mais n’a pas été « disponible » pendant une heure pour
accepter des Commandes (le Bénéficiaire étant toujours couvert pendant la première heure de connexion).

17. Preneur d’assurance est identifié dans l’annexe de la Police comme étant Deliveroo Belgium BVBA, Deliveroo
Italy S.r.l et Deliveroo Ireland Ltd., qui a conclu la Police et a payé le montant total de la prime à l’Assureur.

18. Police signifie ce document de police et l’annexe jointe émise pour le Preneur d’assurance désigné dans
l’annexe.

19. Réclamation/Sinistre signifie un Événement qui cause un dommage à un tiers et pour lequel une demande
écrite de compensation monétaire a été introduite par ce tiers à l’encontre d’un Bénéficiaire à propos de
l’Événement.

20. Remplaçant signifie une personne approuvée par le Rider qui réalise des livraisons Deliveroo pour le compte du
Rider et qui rencontre les critères de contrat de Rider valable conclu par le Preneur d’assurance.

21. Rider signifie le coursier actif qui a un contrat avec le Preneur d’assurance au moyen d’un contrat de Rider
valable et qui est en mesure de se connecter à l’App Deliveroo, fournie par le Preneur d’assurance.

22. Sociétés affiliées signifie les entités couvertes en vertu de cette Police : Deliveroo Belgium bvba, Deliveroo Italy
S.r.l. et Deliveroo Ireland Limited.

23. Territoire signifie la Belgique, l’Italie et l’Irlande.

24. Véhicule signifie tout vélo, tricycle, tandem, scooter ou vélo électrique utilisé par un Bénéficiaire pour effectuer
des services de livraison pour une Commande. Le terme Véhicule n’inclut pas un quelconque moyen de
transport soumis à l’obligation d’assurance automobile ou toute autre obligation réglementaire d’assurance.
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D. Exclusions

1. Cette Police ne couvre pas la responsabilité qui n’est pas directement provoquée par un Événement.

2. Cette Police ne couvre pas la responsabilité relative à un Événement provoqué intentionnellement par un
Bénéficiaire ou par le Preneur d’assurance.

3. Cette Police ne couvre pas la responsabilité liée à un Événement qui se déroule partiellement ou totalement en
dehors:

a. du Territoire;
b. de la Période de couverture; et/ou
c. de la Période d’assurance.

4. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à l’utilisation d’un Véhicule par un Bénéficiaire
qui n’est pas autorisé à utiliser un tel Véhicule, ou lorsqu’un permis est nécessaire pour utiliser ce Véhicule, et
que le Bénéficiaire ne dispose pas d’un permis valable et en cours de validité pour utiliser un Véhicule de ce
type.

5. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à l’utilisation par un Bénéficiaire d’un Véhicule:
a. qui n’est pas en bon état (par ex. pas de feux, pneus en mauvais état, freins qui ne fonctionnent pas...);
b. qui est hors d’état de circuler;
c. qui est modifié par rapport aux spécifications d’origine du constructeur qui rend le Véhicule contraire à la

loi ou la réglementation;
d. qui est utilisé pour transporter des marchandises dangereuses ou des explosifs; et/ou
e. si son utilisation sur la route est interdite, qu’il s'agisse ou non de la voie publique.

6. Cette Police ne couvre pas la responsabilité relative à la rupture d’un contrat ou d’un accord, sauf si le
Bénéficiaire avait eu la même responsabilité sans avoir conclu le contrat ou l'accord.

7. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à la propriété de, la possession de ou utilisation
par un Bénéficiaire de:

a. tout aéronef ou dispositif aérien permettant de se déplacer dans l’air ou dans l’espace;
b. tout bateau ou toute embarcation naviguant sur l’eau;
c. tout aéroglisseur ou hydroglisseur;;
d. toute méthode de transport soumise à l’obligation d’assurance; et/ou
e. toute voiture ou tout véhicule à moteur dont l’utilisation nécessite un permis de conduire.

8. Cette Police ne couvre pas la responsabilité juridique liée à l’utilisation ou au recours, ou à la vente ou fourniture
par le Preneur d’assurance d’un matériel informatique ou d’une technologie de l’information ou d’un système de
communication connexe, d’un logiciel informatique, d’Internet, d’un intranet, d’un site web ou d’une installation,
d’un système ou d’un réseau similaire et/ou de données électroniques ou d’informations connexes, sauf si un tel
Événement entraîne des Dommages corporels, un décès, une maladie, une affection physique ou des
Dommages matériels à des tiers.

9. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité en rapport avec:
a. des troubles civils, des émeutes, des conflits du travail ou des désordres publics ou des tentatives dans

ce sens;
b. des guerres ou actes de guerre ou les tentatives de guerre;
c. des soulèvements militaires, l’usurpation de pouvoir, la rébellion ou la révolution ou toute tentative dans

ce sens;
d. tout acte ou tentative de terrorisme par toute personne ou groupe, agissant seul ou sur instruction, ou

toute action entreprise pour contrôler, prévenir ou réprimer le terrorisme; ou
e. une inondation, une tempête, un tremblement de terre, un tsunami, des ouragans, du blizzard ou tout
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autre événement naturel.

10. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité en rapport avec:
a. les rayonnements ionisants ou la contamination par radioactivité provenant de tout combustible nucléaire

ou de tout déchet nucléaire issu de la combustion de combustible nucléaire;
b. des matières nucléaires, la fission ou fusion nucléaire, le rayonnement nucléaire;
c. les explosifs nucléaires ou toute arme nucléair; ou
d. les déchets nucléaires sous quelque forme que ce soit. Aux fins de la présente exclusion uniquement, la

combustion comprend tout processus auto-entretenu de fission nucléaire.

11. Cette Police ne couvre aucune responsabilité liée à la pollution, à la contamination ou à l’infiltration, au rejet, à la
dispersion, à la libération ou à l’échappement de tout irritant ou contaminant solide, liquide, gazeux ou thermique.

12. Cette Police ne couvre aucune responsabilité liée à une quelconque obligation en vertu d’une loi sur
l’indemnisation des travailleurs, la responsabilité de l’employeur, les prestations d’invalidité ou l’indemnisation du
chômage, ou toute autre loi, réglementation ou autre disposition similaire.

13. Cette Police ne couvre aucune responsabilité en rapport avec:
a. le refus d’employer une personne;
b. le licenciement d’une personne;
c. les pratiques, les politiques, les actes ou les omissions relatifs à l’emploi, comme la coercition, la

rétrogradation, l’évaluation, la réaffectation, la discipline, la diffamation, le harcèlement, l’humiliation ou la
discrimination d’une personne; et/ou

d. l’époux/l’épouse marié(e), l’enfant, le parent, le frère ou la sœur de la personne visée par les pratiques
liées à l’emploi décrites aux points a), b) ou c) ci-dessus.

14. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à la publication écrite ou orale de matériel:
a. faite à l’encontre d’un ou par un Bénéficiaire, en ayant connaissance de sa fausseté; ou
b. dont la première publication a été faite avant le début de la période d’Assurance; ou
c. résultant d’un acte criminel ou d’une violation volontaire d’une loi ou d’une ordonnance pénale commis

par ou avec le consentement d’un Bénéficiaire.

15. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à la violation de droits d’auteur, de brevets, de
marques, de secrets commerciaux ou d’autres droits de propriété intellectuelle.

16. Cette Police ne couvre pas une quelconque responsabilité liée à la fabrication, la distribution, la vente,
l’implantation, l’installation, au retrait, à l’assainissement, l’encapsulation, le traitement, l’utilisation, l’ingestion,
l’inhalation ou l’exposition à une quelconque ou toute substance suivante, quelle qu’en soit la forme:

a. l’amiante;
b. le cannabis;
c. les explosifs;
d. les champs ou les radiations magnétiques, électriques ou électromagnétiques;
e. le tabac ou tout produit du tabac, y compris les E-Cigarettes/E-Vaping (ou les ingrédients de ces produits,

ou utilisés dans la fabrication ou la production de ces produits).

17. Cette Police ne couvre pas un quelconque dommage ou de quelconques blessures subi(es) par un Bénéficiaire
ou par les passagers transportés par un Bénéficiaire.

18. Cette Police ne couvre pas un quelconque dommage à tout produit fabriqué, manipulé ou livré par un
Bénéficiaire, ni les frais de remboursement du prix payé pour tout produit ou toute livraison de services.

19. Cette Police couvre nullement un Bénéficiaire sous l’influence de l’alcool ou de drogues, excepté s’il s’agit de
médicaments prescrits par un médecin agréé.

20. Cette Police ne couvre pas les dommages aux biens (y compris les Véhicules):
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a. dont le Bénéficiaire est propriétaire, locataire ou occupant, y compris tous les frais ou toutes les
dépenses encouru(e)s par le Bénéficiaire, ou toute autre personne, organisation ou entité, pour la
réparation, le remplacement, l’amélioration, la restauration ou l’entretien d’une telle propriété pour une
quelconque raison, y compris la prévention d’une Dommage corporel ou d’un Dommage matériel;
et/ou

b. que le Bénéficiaire prête ou loue; et/ou
c. que le Bénéficiaire entretient, garde ou contrôle.

21. Cette Police ne couvre pas:
a. les dommages-intérêts accordés par une juridiction pénale;
b. les dommages-intérêts punitifs;
c. les dommages-intérêts exemplaires;
d. les dommages-intérêts majorés;
e. les amendes, les pénalités; ou
f. toute condamnation à des dommages-intérêts supplémentaires résultant de la multiplication des

dommages-intérêts compensatoires.

22. Cette Police ne couvre pas la responsabilité découlant de la livraison de marchandises dangereuses ou de
marchandises dont le transport nécessite une licence ou une réglementation supplémentaire.

23. Cette Police ne couvre aucune responsabilité en cas de Réclamation, perte, obligation, responsabilité juridique,
coût ou dépense de quelque nature que ce soit, découlant directement ou indirectement du coronavirus
(COVID-19), du syndrome respiratoire aigu sévère (SARS-CoV-2), ou de toute mutation ou variation de ceux-ci,
ou y contribuant ou en résultant. Cette exclusion s’applique également à toute Réclamation, ainsi que tout(e)
perte, coût ou toute dépense de quelque nature que ce soit, découlant directement ou indirectement de,
contribuant à ou résultant de:

a. toute crainte ou menace (réelle ou perçue) de; ou
b. toute mesure prise pour contrôler, prévenir ou supprimer ou relative d’une quelconque manière à tout

déclenchement d’une épidémie de coronavirus (COVID-19), de syndrome respiratoire aigu sévère
(SARS-CoV-2) ou de toute mutation ou variante de ces derniers.

24. Cette Police ne couvre aucune responsabilité ni ne verse aucun montant de quelque nature que ce soit, si cette
responsabilité est provoquée ou découle directement ou indirectement d’un Abus.
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E. Conditions générales

1. Critères d’éligibilité

Les Bénéficiaires sont éligibles à une couverture dans le cadre de cette Police, si :
a. ils ont moins de 74 ans ; et
b. ils résident légalement en Belgique, Italie ou Irlande et sont autorisés à y travailler ; et
c. ils sont affiliés à un régime de sécurité sociale ; et
d. ils sont titulaires d’un contrat de fournisseur Rider valable avec le Preneur d’assurance pour effectuer

des services de livraisons ; et
e. ils ont effectué au moins une livraison au cours des 30 derniers jours précédant l’Événement ; et
f. ils ont été « disponibles » sur l’application Deliveroo pour accepter des Commandes pendant la Période

de couverture ; et
g. ils payent la franchise éventuelle ; et
h. ils veillent à entretenir leur Véhicule et à ne l’utiliser que s’il est en état de marche ; et
i. ils se conforment aux règlements imposés par toute autorité légitime ; et
j. ils exercent le niveau correct de compétences et de soins lorsqu’ils effectuent des livraisons pour le

compte du Preneur d’assurance.

Afin qu’un Remplaçant soit couvert, en plus de la nécessité pour le Remplaçant de répondre aux critères
d’éligibilité, le Rider aura aussi les obligations suivantes :

a. être titulaire d’un contrat de Rider fournisseur valable avec le Preneur d’assurance au moment du
remplacement ; et

b. démontrer que toutes les conditions pertinentes du contrat du Rider fournisseur avec le Preneur
d’assurance, concernant le Remplaçant sont rencontrées ; et

c. démontrer que le Remplaçant est autorisé à travailler sur le Territoire.

2. Notification des modifications

Le Preneur d’assurance doit immédiatement informer l’Assureur de tout changement de situation qui pourrait
influencer :

a. l’octroi de la couverture par l’Assureur ;
b. les conditions de la couverture ;
c. la prime anticipée facturée.

Cela comprend, sans s’y limiter, toute modification des informations relatives à la situation financière du Preneur
d’assurance, ou toute condamnation ou inculpation pour un délit.

Lorsque la modification représente un changement d’une information importante déjà fournie, l’Assureur se
réserve le droit d’accepter ou de refuser la couverture au moment de la notification et d’établir un taux et une
prime distinct(e) et, le cas échéant, des conditions pour fournir une couverture pour un tel changement.

Si le Preneur d’assurance ne notifie pas à l’Assureur les modifications prévues par la présente clause,
l’Assureur dispose des recours prévus par le droit belge, italien ou irlandais.

3. Précautions raisonnables

Chaque Bénéficiaire doit prendre toutes les précautions raisonnables pour prévenir et minimiser les pertes ou
les dommages de toute nature (y compris, mais sans s’y limiter, le risque de Sinistres, de Dommages corporels
et de Dommages matériels) et maintenir tous les Biens en bon état et se conformer à toutes les obligations
légales et réglementaires. Si un Bénéficiaire ne se conforme pas à l’une des obligations énoncées ci-dessus,
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l’Assureur n’est pas responsable au titre de la Police, à moins que le Bénéficiaire ne démontre que le
non-respect de ces obligations n’aurait pas pu augmenter le risque du Sinistre qui s’est effectivement produit
dans les circonstances dans lesquelles il s’est produit.

4. Sanctions

Nonobstant toute autre disposition de la présente Police, aucun assureur n’est réputé de fournir une couverture,
effectuer des paiements ou fournir un service ou une prestation à un Bénéficiaire ou à une autre partie si cette
couverture, ce paiement, ce service, cette prestation et/ou toute entreprise ou activité du Bénéficiaire viole une
loi ou un règlement applicable en matière de commerce ou de sanctions économiques.

5. Droit applicable et juridiction

Cette Police est régie et interprétée conformément au droit et à la pratique du pays où le Bénéficiaire est établi
(soit le droit belge, italien ou irlandais) et soumise à la juridiction exclusive des tribunaux locaux compétents de
Belgique, d’Italie ou d’Irlande. La langue de cette Police et de toutes les communications s’y rapportant est
l’anglais ou la langue nationale du pays respectif (l’anglais, le néerlandais, le français ou l’italien).

En cas de conflit ou de divergence entre toute version traduite de la présente version de la Police et la version
anglaise, la version anglaise prévaudra.

6. Action contre l’Assureur

L’Assureur n’est pas responsable si le Bénéficiaire ne s’est pas entièrement conformé à toutes les dispositions
de la présente Police et que le montant de la compensation n’a pas été définitivement fixé, soit par un jugement
rendu à l’encontre du Bénéficiaire, soit par un accord écrit entre le Bénéficiaire, le demandeur et l’Assureur. Le
Bénéficiaire doit introduire une Réclamation précise pour tout Dommage corporel ou tout Dommage matériel
pour lequel l’Assureur peut être déclaré responsable dans un délai raisonnable après la détermination définitive
du dommage.

7. Respect des conditions de la Police

Si la couverture de la Police est subordonnée au respect par le Bénéficiaire d’une condition quelconque de la
présente Police, l’Assureur ne paiera pas pour un Sinistre quelconque si le Bénéficiaire n’a pas respecté cette
condition, sauf si la condition en question :

a. ne s’applique qu’à des locaux ou emplacements particuliers ; ou
b. ne s’applique qu’à certaines heures ; ou
c. vise à réduire le risque de certains types d’accidents, de blessures, de perte, de dommages ou de

responsabilité,

alors l’Assureur paiera pour les Sinistres si le Bénéficiaire peut prouver que son non-respect de la condition ne
peut pas avoir majoré le risque d’accident, de blessure, de perte, de dommage ou de responsabilité qui s’est
produit(e).

8. Conditions préalables / Garanties

Aucune disposition de la présente Police ne peut être interprétée comme une condition préalable ou une
garantie, à moins qu’elle ne soit expressément et individuellement énoncée comme une condition préalable ou
une garantie.
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F. Comment déclarer un sinistre ?

Aucune indemnité ne sera payée pour couvrir la responsabilité de tout Bénéficiaire qui ne s’est pas strictement conformé
aux exigences de ce Chapitre F.

1. Sinistres potentiels
Dès que le Bénéficiaire prend conscience d’un Sinistre potentiel, le Bénéficiaire doit faire tous les efforts
raisonnables pour essayer de limiter le montant de sa responsabilité.

2. Notification de Sinistre

La responsabilité de l’Assureur au titre de la présente Police est soumise aux conditions préalables suivantes :
a. Le Bénéficiaire doit, dans les plus brefs délais, déclarer par écrit à l’Assureur, tous les détails de tout

accident, Sinistre ou toute procédure, indépendamment de toute franchise et dans les trente jours qui
suivent. Le Bénéficiaire doit fournir à ses frais les détails et informations que l’Assureur peut exiger;

b. Dès réception, le Bénéficiaire transmettra immédiatement à l’Assureur tout courrier ou toute
Réclamation, citation, assignation, procédure ou tout autre document dont il n’a pas été accusé
réception.

c. Le Bénéficiaire fera preuve de diligence et prendra et permettra que toute mesure raisonnablement
réalisable soit prise pour prévenir, minimiser ou atténuer tout Sinistre, tout dommage, toute blessure,
toute maladie, tout accident ou toute responsabilité.

d. Le Bénéficiaire conservera en l’état et sans réparation tout ce qui est lié de quelque manière que ce soit
à la lésion, la perte ou au dommage aussi longtemps que l’Assureur l’exigera raisonnablement et
fournira toute l’assistance, la coopération et les informations demandées par l’Assureur.

3. Déclaration de Sinistre
Si vous devez introduire un Sinistre, veuillez accéder au formulaire en ligne de déclaration de Sinistres et
fournir les preuves à l’appui sur le site web suivant : http://deliveroo.qover.com.
Par ailleurs, si vous avez déjà introduit un Sinistre et que vous souhaitez une mise à jour ou
d’informations complémentaires concernant votre Sinistre, veuillez contacter l’Expert en sinistres
Sedgwick à l’adresse email ou au numéro de téléphone suivant :

Belgique
+32 (0)2 808 36 52
Info.tpa@be.sedgwick.com
 
Italie
+39 800 961 519
alercari@cl-ita.com
 
Irlande
+353 1800 816 037
travel@ie.sedgwick.com

4. Vérification des Sinistres
a. Le Bénéficiaire ne peut, sans l’accord écrit de l’Assureur, admettre ou rejeter une responsabilité,

négocier ou faire une offre, une promesse ou un paiement en lien avec un Sinistre.
b. L’Assureur a le droit, mais non l’obligation, de prendre en charge et de diriger au nom du Bénéficiaire la

défense ou le règlement de tout Sinistre, ou de poursuivre au nom du Bénéficiaire, à ses frais et à son
profit, tout Sinistre, en vue d’obtenir une Indemnité ou des dommages-intérêts ou toute autre personne,
et il a toute latitude dans la conduite de toute procédure et dans le règlement de tout Sinistre.

c. Le Bénéficiaire fournira toute l’information et l’assistance de ce type que l’Assureur pourrait demander.

5. Décharge de toute responsabilité
L’Assureur peut à tout moment payer les limites d’indemnisation (après déduction de la ou des sommes déjà
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payées), ou toute somme inférieure permettant de régler un ou plusieurs Sinistres, et ne sera alors plus
responsable à cet égard, à l’exception du paiement des frais de sauvetage au sens de l’article 106 de la Loi belge
sur les assurances (« Frais de sauvetage ») encourus avant ce paiement. Toutefois, dans le cas d’un Sinistre ou
d’une série de Sinistres découlant d’un Événement entraînant la responsabilité du Bénéficiaire de payer une
somme supérieure à la limite d’indemnisation, la responsabilité de l’Assureur pour ces frais de sauvetage
n’excède pas un montant correspondant à la proportion du paiement de l’Assureur par rapport au paiement total
effectué par le Bénéficiaire, ou en son nom, en règlement du ou des Sinistre(s).

6. Subrogation
Après avoir effectué un paiement au titre d’une responsabilité couverte par cette Police, l’Assureur peut, au nom
d’un Bénéficiaire et aux frais de l’Assureur, se retourner contre tout tiers responsable du Sinistre jusqu’à
concurrence du montant que l’Assureur a payé. Le Bénéficiaire fournira également toute assistance que
l’Assureur pourrait demander dans le cadre de ce recouvrement. Dans la mesure où un recouvrement est
effectué auprès d’un tiers au titre d’une responsabilité couverte par cette Police, l’Assureur a droit à ce
recouvrement jusqu’à concurrence des paiements qu’il a effectués au titre de cette responsabilité. Le
Bénéficiaire coopère avec l’Assureur et se conforme à toutes les instructions de l’Assureur en ce qui concerne
le processus de réalisation de ce recouvrement. L’Assureur est seul juge de l’opportunité de poursuivre ce
recouvrement.

7. Présentation équitable du risque
a. À l’entrée en vigueur et au renouvellement de cette Police, ainsi qu’à chaque fois que des modifications

y sont apportées à la demande du Preneur d’assurance, ce dernier doit :
- divulguer à l’Assureur tous les faits importants d’une manière claire et accessible; et
- ne pas déformer des faits importants.

b. Si le Preneur d’assurance ne se conforme pas à la clause a) ci-dessus, l’Assureur peut :
- annuler cette Police, ce qui signifie que l’Assureur la traitera comme si elle n’avait jamais existé

et refusera tous les Sinistres lorsqu’il aura prouvé que la non-divulgation ou la fausse
déclaration du Preneur d’assurance était délibérée ou imprudente, auquel cas l’Assureur ne
remboursera pas la prime payée par le Preneur d’assurance; et

- récupérer auprès du Preneur d’assurance tout montant déjà payé par l’Assureur pour tout
Sinistre y compris les frais et dépenses encourus par ledit Assureur.

c. Si le Preneur d’assurance ne se conforme pas à la clause a) de ces conditions et que la non-divulgation
ou la fausse déclaration n’est pas délibérée ou imprudente, cette Police peut être affectée d’une ou de
plusieurs des manières suivantes selon ce que l’Assureur aurait fait s’il avait eu connaissance des faits
que le Preneur d’assurance a omis de dévoiler ou a présenté de manière fallacieuse :

- si l’Assureur n’avait dans ce cas pas fourni de couverture au Preneur d’assurance, alors
l’Assureur aura la possibilité :

1. d’annuler la Police, ce qui signifie que l’Assureur la traitera comme si elle n’avait jamais
existé et remboursera la prime payée; et

2. de récupérer auprès du Preneur d’assurance tout montant déjà payé par l’Assureur
pour tout Sinistre y compris les frais et dépenses encourus par ledit Assureur.

- Si l’Assureur avait appliqué des conditions différentes à la couverture, alors il aura la possibilité
de traiter cette Police comme si des conditions différentes s’y appliquaient. L’Assureur peut
récupérer les sommes versées par ses soins pour des Sinistres déjà payés dans la mesure où
ces Sinistres n’auraient pas été réglés si ces conditions supplémentaires avaient été
appliquées.

- Si l’Assureur avait facturé au Preneur d’assurance une prime plus élevée pour lui fournir la
couverture, l’Assureur facturera au Preneur d’assurance la prime supplémentaire que le
Preneur d’assurance doit intégralement payer.

8. Fraude
a. Si le Bénéficiaire, ou toute personne agissant pour le Bénéficiaire, présente un Sinistre frauduleux, par

exemple un Sinistre causé de manière frauduleuse et/ou exagérée et/ou soutenu par une déclaration
frauduleuse ou un autre dispositif, l’Assureur :
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1. ne sera pas tenu de payer le Sinistre; et
2. peut recouvrer auprès du Bénéficiaire toutes les sommes versées par l’Assureur au

Bénéficiaire dans le cadre du Sinistre; et
3. peut, par notification au Bénéficiaire, traiter cette Police comme si elle avait été résiliée avec

prise d’effet au moment de l’acte frauduleux.
b. Si l’Assureur exerce son droit visé sous 8.a.3. ci-dessus :

1. L’Assureur ne sera pas réputé couvrir le Bénéficiaire en cas d’Événement pertinent survenant
après le moment de l’acte frauduleux. Un Événement pertinent est tout ce qui donne lieu à
l’obligation pour l’Assureur de couvrir au titre de cette Police (comme la survenance d’un
Sinistre, l’introduction d’un Sinistre, ou la notification d’un Sinistre potentiel) ; et

2. L’Assureur n’a pas besoin de rembourser la prime payée. L’exercice de l’un de ces droits par
l’Assureur n’affecte pas la couverture prévue par la Police pour tout autre Bénéficiaire.

9. Plaintes
Notre engagement en matière de service à la clientèle
Nous nous engageons à fournir un niveau élevé de service à la clientèle. Si vous estimez que nous ne l’avons
pas fait suffisamment, nous serions heureux d’avoir l’occasion de rectifier le tir pour vous.

Qui contacter en premier lieu ?
De nombreux problèmes peuvent être résolus immédiatement. Par conséquent, dans un premier temps,
veuillez contacter l’Administrateur de la Police, Qover SA, qui sera généralement en mesure de vous
apporter une réponse rapide.

Téléphone (prix d’un appel local depuis une ligne fixe - entre 9h et 16h)
- Pour la Belgique : +32 (0)2 808 36 52
- Pour l’Italie : +39 800 961 519
- Pour l’Irlande : +353 1800 816 037

Email : mediation@qover.com
Courrier : Qover SA/nv
Département Médiation
Rue du Commerce 31, 1000 Bruxelles
Belgique

Pour une plainte concernant spécifiquement un Sinistre, vous pouvez contacter le l’Expert en sinistres
Sedgwick :

Téléphone : +44 2920 320 967
Email : deliverooclaimsint@uk.sedgwick.com

Vous pouvez également prendre contact avec l’Assureur Zurich Insurance Europe AG (“Zurich”) à l’adresse
suivante :

Zurich Insurance Europe AG, Succursale belge
Service des plaintes
Building Caprese - Da Vincilaan 5
1930 Zaventem
Belgique

De nombreuses plaintes peuvent être résolues dans les jours qui suivent leur réception
Si nous pouvons résoudre votre plainte à votre satisfaction dans les premiers jours suivant sa réception, nous
le ferons. Sinon, nous vous tiendrons au courant de l’évolution de la situation et vous ferons part de notre
décision dans les plus brefs délais.

Prochaines étapes si vous n’êtes toujours pas satisfait(e).
Si vous n’êtes pas satisfait de l’issue de votre plainte, vous pouvez demander au Médiateur des Assurances
de réexaminer votre dossier.
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Le Médiateur est une personnalité extérieure à Zurich qui exerce sa mission en toute indépendance.

Vous pouvez les contacter comme suit :

Belgique - Médiateur des Assurances
Courrier : Square de Meeûs 35, 1000 Bruxelles, Belgique
Téléphone : +32 2 547 58 71
Fax : +32 2 547 59 75
Email : info@ombudsman-insurance.be
Site web : www.ombudsman-insurance.be

Irlande - Financial Services and Pensions Ombudsman
Courrier : Lincoln House, Lincoln Place, Dublin 2, D02 VH 29
Téléphone : +353 1 567 7000
Email : info@fspo.ie
Site web : www.fspo.ie

Italie – Coordinamento Nazionale dei Difensori Civici delle Regioni e delle Province autonome
Courrier : Via Pietro Cossa 41, 00193 Roma
Téléphone : +39 06 3600 3673
Fax : +39 06 3600 4775
Site web : http://www.difesacivicaitalia.it/

Les dispositions relatives au traitement des plaintes mentionnées ci-dessus ne portent pas atteinte au
droit du Preneur d’assurance ou des Bénéficiaires d’engager une procédure judiciaire.

G. Protection des données

Qui traite vos données à caractère personnel ?

Le présent avis vous indique comment Zurich Insurance Europe AG (« Zurich »), en tant que responsable du
traitement des données, traitera vos informations personnelles. Lorsque Zurich vous présente à une société
extérieure au groupe, cette dernière vous indiquera comment vos données à caractère personnel seront traitées.

Vous pouvez demander des informations supplémentaires relatives à l’utilisation de données à caractère personnel,
ou vous plaindre de leur utilisation en première instance, en prenant contact avec notre Délégué à la protection des
données à l’adresse : Zurich Insurance Europe AG, Succursale belge, Da Vincilaan 5, 1930 Zaventem, Belgique ou
par courrier électronique au Délégué à la protection des données à l’adresse suivante privacy.belgium@zurich.com.

Si vous avez des inquiétudes concernant le traitement de vos données à caractère personnel, ou si vous n’êtes pas
satisfait de la manière dont nous avons traité toute demande relative à vos droits, vous avez également le droit de
déposer une plainte auprès de l’autorité chargée de la protection de la vie privée.

Quelles sont les données à caractère personnel collectées ?

Nous collectons et traitons les données à caractère personnel que vous nous communiquez par téléphone, par
courrier électronique, en remplissant des formulaires, y compris sur notre site web, et lorsque vous signalez un
problème sur notre site web. Nous recueillons également des informations personnelles auprès de votre agent
désigné, comme votre fiduciaire, votre courtier, votre intermédiaire ou votre conseiller financier, afin de vous fournir
les services que vous avez demandés, et auprès d’autres sources, telles que les agences de référence de crédit et
d’autres compagnies d’assurance, à des fins de vérification. Nous collecterons également des informations que vous
avez volontairement mises dans le domaine public et d’autres sources industrielles.
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Nous ne collecterons que les données à caractère personnel dont nous avons besoin pour remplir nos obligations
contractuelles ou légales, à moins que vous ne consentiez à fournir des informations supplémentaires. Le type de
données à caractère personnel que nous collectons comprend : les informations personnelles de base (nom, adresse
et date de naissance), la profession et les informations financières, les informations sur la santé et la famille, les
informations sur les réclamations et les condamnations et, si vous avez demandé que d’autres personnes soient
incluses dans la police d’assurance, les informations personnelles sur ces personnes.

Si vous nous communiquez des données à caractère personnel sur d’autres personnes, celles-ci seront utilisées pour
vous fournir un devis et/ou un contrat d’assurance et/ou une prestation de services financiers. Vous acceptez d’avoir
leur autorisation pour le faire. Sauf si vous gérez le contrat au nom d’une autre personne, veillez à ce que cette
personne sache comment Zurich utilisera ses données à caractère personnel. Vous trouverez plus d’informations à
ce sujet dans la section « Comment utilisons-nous vos données à caractère personnel ».

Comment utilisons-nous vos données à caractère personnel ?

Nous et les tiers que nous avons sélectionnés ne collecterons et n’utiliserons vos données à caractère personnel que
(i) lorsque le traitement est nécessaire pour vous fournir un devis et/ou un contrat d’assurance et/ou une prestation
de services financiers que vous avez demandés ; (ii) pour satisfaire à nos obligations légales ou réglementaires, ou
pour l’établissement, l’exercice ou la défense de réclamations légales ; (iii) pour nos « intérêts légitimes ». Il est dans
notre intérêt légitime de collecter vos données à caractère personnel, car elles nous apportent les informations dont
nous avons besoin pour vous fournir nos services de manière plus efficace, y compris des informations sur nos
produits et services. Nous veillerons toujours à limiter au strict minimum la quantité d’informations collectées et
l’étendue du traitement pour satisfaire cet intérêt légitime.
Voici quelques exemples d’objectifs pour lesquels nous collecterons et utiliserons vos données à caractère
personnel :

● pour vous fournir un devis et/ou un contrat d’assurance ;
● pour vous identifier lorsque vous nous contactez ;
● pour s’occuper de l’administration et de l’évaluation des sinistres ;
● pour effectuer et recevoir des paiements ;
● pour obtenir un retour d’information sur le service que nous vous fournissons ;
● pour administrer notre site et pour des opérations internes, y compris le dépannage, l’analyse des

données, les tests, la recherche, les statistiques et les enquêtes ;
● à des fins de prévention et de détection de la fraude.

Nous utiliserons les informations relatives à votre état de santé et à vos condamnations dans le but de vous fournir
une assurance, ce qui inclut la conclusion, la souscription, le conseil ou la gestion d’un contrat d’assurance entre
vous et nous.

Nous vous contacterons pour obtenir votre consentement avant de traiter vos données à caractère personnel à
d’autres fins, y compris à des fins de marketing ciblé, à moins que nous n’ayons déjà obtenu votre consentement à
cet effet.

Avec qui partageons-nous vos données à caractère personnel ?

Le cas échéant, nous partageons des informations personnelles avec les types d’organisations décrits ci-dessous
afin de vous fournir les biens et services que vous avez demandés :

● les entreprises associées, y compris les réassureurs, les fournisseurs et les prestataires de services ;
● les intermédiaires, les introducteurs et les conseillers professionnels ;
● les organismes d’enquête et de recherche ;
● les agences de référence du crédit ;
● les professionnels de la santé, les organisations sociales et d’aide sociale ;
● autres compagnies d’assurance ;
● les sites web de comparaison et les entreprises similaires qui offrent des moyens de rechercher et de
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● demander des produits de services financiers ;
● les agences de prévention et de détection de la fraude.

Ou, afin de répondre à nos exigences légales ou réglementaires, avec les types d’organisations décrits ci-dessous :

● les organes réglementaires et juridiques ;
● le gouvernement central ou les conseils locaux ;
● les organes chargés de l’application de la loi, y compris les enquêteurs ;
● les agences de référence du crédit ;
● les autres compagnies d’assurance.

Nous pouvons également partager les données suivantes avec les types d’organisations mentionnés ci-dessus, à
des fins d’analyse statistique, de recherche et d’amélioration des services :

● données anonymisées : données cryptées pour les rendre anonymes, ce qui
protège la vie
privée d’un individu en supprimant les informations personnellement identifiables

● données pseudonymisées - informations personnellement identifiables remplacées par un
pseudonyme afin de rendre les données moins identifiables, par exemple en remplaçant un nom par
un numéro unique

● données agrégées - groupes de données similaires, tels que l’âge, la profession ou le revenu, qui sont
exprimés sous forme de résumé à des fins d’analyse statistique.

Comment utilisons-nous vos données à caractère personnel pour les sites web et les communications par
courrier électronique ?

Lorsque vous visitez l’un de nos sites web, nous pouvons recueillir des informations telles que votre adresse
électronique ou votre adresse IP. Cela nous permet de suivre les visites uniques et de surveiller les tendances du
trafic sur le site web des clients, comme les personnes qui visitent le site et la raison de leur visite.

Nous utilisons des cookies et/ou des balises pixel sur certaines pages de notre site web. Un cookie est un petit fichier
texte envoyé à votre ordinateur. Un pixel est une balise invisible placée sur certaines pages de notre site web, mais
pas sur votre ordinateur. Les balises pixel fonctionnent généralement avec les cookies pour nous aider à vous fournir
un service plus personnalisé. Cela nous permet de contrôler et d’améliorer nos communications par courrier
électronique et notre site web. Des informations utiles sur les cookies, y compris sur la manière de les supprimer,
sont disponibles sur nos sites web.

Comment transférons-nous vos informations personnelles vers d’autres pays ?

Lorsque nous transférons vos informations personnelles vers des pays situés en dehors de l’Union européenne (UE),
nous veillons à ce qu’elles soient protégées et à ce que le transfert soit légal. Pour ce faire, nous veillerons à ce que
les informations personnelles bénéficient de garanties adéquates en utilisant des « clauses contractuelles types » qui
ont été adoptées ou approuvées par l’UE, ou d’autres solutions conformes aux exigences de la législation
européenne en matière de protection des données.

Une copie de nos mesures de sécurité relatives aux transferts d’information peut être obtenue auprès de notre délégué
à la protection des données : Zurich Insurance Europe AG, Succursale belge, Da Vincilaan 5, 1930 Zaventem, Belgique
ou par courrier électronique au délégué à la protection des données à l’adresse suivante : privacy.belgium@zurich.com.

Combien de temps conservons-nous vos données à caractère personnel ?

Nous conserverons et traiterons vos données à caractère personnel aussi longtemps que nécessaire pour atteindre
les objectifs pour lesquels elles ont été collectées à l’origine.

Un certain nombre de facteurs influencent la durée de conservation de vos informations personnelles, comme indiqué
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ci-dessous :
● respect des lois et règlements applicables ou des codes édictés par les autorités de régulation ou les

organismes professionnels ;
● nos processus commerciaux, associés au type de produit ou de service que nous vous avons fourni ;
● le type de données que nous détenons à votre sujet ;
● si vos données sont liées à un différend, un litige ou une enquête en cours, en attente, menaçante,

imminents ou probable ;
● pour nous permettre de répondre à toute question, réclamation, sinistre ou sinistre potentiel ;
● si vous ou une autorité réglementaire nous demandez de conserver vos données à des fins légitimes.

Vos droits en matière de protection des données

Aux fins de vous fournir un contrat d’assurance, de traiter les demandes d’indemnisations, de réassurance et de
marketing ciblé, nous traiterons vos données à caractère personnel par le biais d’une prise de décision automatisée
et d’un profilage lorsque nous avons un intérêt légitime et/ou que vous y avez consenti.

Vous disposez d’un certain nombre de droits en vertu des lois sur la protection des données, à savoir

● le droit d’accès à vos données (par le biais d’une demande d’accès) ;
● le droit à la rectification de vos données, si elles sont imprécises ou incomplètes ;
● le droit de faire effacer ou supprimer vos données, dans certaines circonstances ;
● le droit de restreindre le traitement de vos données, dans certaines circonstances ;
● le droit à la portabilité des données, notamment d’obtenir et de réutiliser vos données à vos propres fins dans

le cadre de différents services ;
● le droit de refuser le marketing direct ;
● le droit de ne pas faire l’objet d’une prise de décision automatisée (y compris le profilage) quand elle a un

effet légal ou un effet significatif similaire sur vous ;
● le droit de demander une indemnisation en cas de dommages causés par une violation de la législation sur la

protection des données ;
● si nous traitons vos données à caractère personnel sans votre consentement, vous avez le droit de retirer

votre consentement à tout moment.

Vous pouvez exercer vos droits en prenant contact avec notre Délégué à la protection des données : Zurich Insurance
Europe AG, Succursale belge, Da Vincilaan 5, 1930 Zaventem, Belgique ou par courrier électronique au délégué à la
protection des données à l’adresse suivante privacy.belgium@zurich.com.

Que se passe-t-il si vous ne nous fournissez pas vos données à caractère personnel ?

Si vous ne nous fournissez pas vos données à caractère personnel, nous ne serons pas en mesure de vous fournir un
contrat ou d’évaluer les demandes futures pour le service que vous avez demandé.
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